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CEFALO. Signor Benedetto Baldaſſarri. 
ARISTEO. Mr. Gordon. 
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PROCRI. Mrs. Turner Robinſon, 
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3 'DA RAPPRESENTARSI NEL 
REGIO TEATRO D HAYMARKET, 
TOYS ST ES 
LA RBALE ACCADEMIA DI MUSICA; 
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ALTEZZA REALE , 


ad una ſventurata Regina, vien* ora 
ſopra Regio Teatro a farſi nobile Diverti- 
mi della piu, e più giuſtamente fortunata 
PxINcirESsA nel Mondo. La Clemenza con 
la quale per innata Generoſità e per acqui- 


ſtato condſeimento, V. A. R. accoglie 1 Tri- 


buti che le belle Arti e le Lettere le appor- 
_— mi fende ardito di conſecrare al ſuo 


8 a0 0 al Nome queſt Opera la quale, nulla per- 
de 


ndo * ſue prime armonioſe Bellezze; 
appariſoe 


- 
rr 


Veſto Drama Boſchereccio che altro- 
ve ſu privata ſcena fu gia di ſollievo 


n n 


appariſce dĩ nov i p # adorns, per eſſer de- 
gno Spettacolo a Regio Trattenimento. Io 
non tributo a V. A. R, le altrui ſole Fatiche, 
poichè per lo cangiato ſceneggiamento, per 
lo Inutile tolto, e per lo Neceſſario aggiun- 
' =, tovi; poſſo quaſi arrogarmene una Meta: in 
f far che, ſpero aver nulla diminuito all' intie- 
10 Diletto e dell' Armonia e dell Eſpreſſione, 
þ che il delicato ſuo Guſto, mi luſingo, troverà 
0 nella preſente Opera; giacchè V. A. R, si 
franca e ſcientificamente la perfetta cogni- 
zione della lingua Italiana e della buona Mu- 
ſica poſſiede. Imploro dunque la ſua gra- 
2 ioſa regale Clemenza a non iſdegnare un” 
Offerta che pure potrebbe ſar numero a quelle 


Picciole Offerte g; ma però tali, 1 
[398 Che ſe con puro aſtetto i! Cor le don 
EE  eAnche il Ciel non le ſdegna. 


Di V. A. R. 
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L' Umiliſſimo ee 
dodſüequioſiſſimo Servo 
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1 Monſtrous -Boay waſting the Te of 
Athens, Procris Princeſs of that Country 
＋ proclaims a general Meeting of, the moſt 
renowned Heroes and Hunters to kill the Monſter; 


— that exploit the poſſeſſion of her Perſon and King- 
Y dom. Inducd by the hopes of. ſuch a reward, ſe- 
4 veral Neighb'ring Princes and Others repair to that 


remarkable Congreſs. The moſt Noted among 


1 theſe were Ariſteus Prince of Theſaly, Cepbalus the 
1— Solian, and Narciſſus of Beotia, no leſs famous 
* for his Beauty than his Diſdain of the fair Sex and 
= Contempt of Cupid's Power: Is follow'd from Beotia 
8 


CPN his Knowledge) by Echo a Nymph who 
ong had loy'd:him,. but. deſpairing of ſucceſs had al. 
ways convey'd her Complaints without ever appear- 
ing, which gave occaſion. to the report of her be- 
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conceal her ſelf, paſſes for Aura, and under that 
feign'd Name Occaſions Procris's ſealouſie. Cephalus 
kills the Boar and overcomes all Obſticles but his 
Miſtreſſes Suſpicions, who watching him too Nar- 
rowly, is wounded with the ſame, fatal Spear ſhe 
gave him: But his Sorrow for the Accident con- 


5 vincing her both of his, and her own Miſtake, 
4 She forgives him. In the Mean time Cupid (to pu- 
1 niſn the proud deſpiſer of his Divinity) Makes 


Narciſſus, as he ſtoops to Drink, fall in Love with 
a Shadow he ſees in\the Fountain. Ovid ſuppoſes 
it his own Image, and for that vain Object, makes 
him pine away to the Flower which bears his 
Name, Our Poet does at puſh Cupid's Revenge 
ſo far; and if he have not mended the Fable, has 
at leaſt made it more Agreeahle to Britiſh Ears, by 


_ 
_ 


from behind ſomg - buſhes near the brink of the 
Fountain where ſhe was conceaF'd (as ola) to talk 
with and gaze on her Loy'd Swain. After à good 


Lovers happineſs is compleated in Capid's Temple 
According to the Delphian Oracle's Promiſe. | The 


* 


at the ſame time publiſhing her Aſſent to the People's 
Voice which had decreed to the happy Performer of 


feigning that the Shadow Narciſſus ſaw, was Echos 


deal of diſtreſs and reciprocal jealouſies the Beal 
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appariſce dr novi preꝑi adorna, per eſſer de- 8 


gno Spettacolo a Regio Trattenimento. Io 

non tributo a V. A. R, le altrui ſole Fatiche, 
poiche per lo cangiato ſceneggiamento, per 
lo Inutile tolto, e per lo Neceſſario aggiun- 


tovi; poſſo quaſi arrogarmene una Meta: in 
far che, ſpero aver nulla diminuito all' intie- 


ro Diletto e dell' Armonia e dell' Eſpreſſione, 
che il delicato ſuo Guſto, mi luſingo, troverà 


nella preſente Opera; giacche V. A. R, si 
franca e ſcientificamente la perfetta cogni- 


zione della lingua Italiana e della buona Mu- 

ſica poſſiede. Imploro dunque la ſua gra- 

z ioſa regale Clemenza a non iſdegnare un? 

Offerta che pure potrebbe ſar numero a quelle 
Picciole Offerte si; ma però tali, 

Che ſe con puro affetto il Cor le dona; 


eAnche 2] Ciel non le ſdegna. * 
Di V. A. R. 
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7 8 Pracris re that Country 
1 proclaims a general Meeting of, the moſt 
renowned Heroes and Hunters to kill the Monſter; 
at the ſame time publiſhing her Aſſent to the People's 
Voice which had decreed to the happy Performer of 
that exploit the poſſeſſion of her Perſon and King- 
dom. Inducd by the hopes of ſuch a reward, ſe- 
veral Neighb'ring Princes and Others repair to that 
markable Congreſs. The moſt Noted among 
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Solian, and Narciſſus of Beotia, no leſs famous 
for his Beauty than his Diſdain of the fair Sex and 


2 Knowledge) by Echo a Nymph who 
ong had lov d him, but deſpairing of ſucceſs had al. 


a Shadow he ſees in the Fountain. Ovid ſuppoſes 
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IH Lovers happineſs is compleated in Cupid's Temple, 


According to the Delphian Oracle's Promiſe. 
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theſe were Ariſteus Prince of Theſſaly,” Cephalus the 


Contempt of Cupid's Power: Is follow d from Beotia 
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Pro. D Ebold our glorious Planet's gladſome: Ray, 
All gloomy V apours chaſeing from the Plains! 
Ar. Thon art the Sun that ſhines upon this Day, 
Cef. The chearful Dawn diſpelling Night's dark Seren J 
Ar. Thoſe Beams which yield the Neighb'ring Hills, © 
Aro borrowed Gros thy brighter Eyes. © 
Cel. Aurora copys from thy beauteous Face,' 
| Thoſe glowing Bluſhes which' adorn her Check. 
Pro. Princes, I fear your Thoughts but ill agree, 
With what your flatt ring Tongues decl are. 
Ar. Mine, ne vr "bety s the Faith ve ſworn. Sl 
Bef. Mine, but 5 the dictates of my Heart. 
Pro. How happy were I, could I hut believe! _ 
Cot. Bly Lone nnrbangd ory BER bins nd» of 
Pro. Tes; for Aurora. 0 f es re and 
Ar. Was cor Ran like mined. „ 
Pro. True: But to Euridice. RP 
Ar. hen for Euridice / Sg 3 164 
I had not yet bebeld u . 
Cel. In gueſt of Game 1 — bt 7 5b 
n Dawn, from whence ' tas thought = 
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Pro. 7 am appear. This joy CY 
The Bane and Turi of thefe au; "thi 

The fatal Boar js dcm to fall 

"oo Fi Tim, Go ur Congu xi we. 213. 
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Procri, C Hale, 
cc n ciel diluce ahne, 
Gn dal fpol Pombra call | 
Sel tu il Sol di $. el ; iorno, ,_.. 
LAlba. A bel Pl. 
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Rubbd al tuo vago Ciglioo 8 

Quei vage 130k , onde gia i colli indora. 
Preſe dalle tue vote” wilt 
Le ſue Roſe e i liguſtri oggi Aurora. 
Prencipi, il voſtro Eu . 
Non s accorda co'l cord. 
Parla nel mio la Fedlſme. 


Nel mio favella Amore. Bu 15 
Se foſſe ver; troppo 42 elke. Xe” 


v3 


Coſtantꝰ è P. mor mio. 36 Þ. IHR = Day : Ivy 


Ma per PAurora. aa 
Fido è I mio cor. * = n 
*** ET 


* * 4 
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2 far EN Sas ens | 10 


Contra il — 15 dane e E terrore 
Di queſte amene ſelyxec 
Provare il voſtro Aﬀeto 4 = 
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Ar. Da che inteſi i tnoi cel ul Is She 
Che delty fiera Belv a TA 
Per queſto ee inaiſero la Gd: Hy 
2 anc e me n * 


— 


E del Teſſale e 
Abbandonai la cura: | 
Che aſſai pin del regnare, 
II ſervirti ſtimai mia gran ventura. 
Pro. Gradiſco la Fi nezza | 
. Generoſo Ariſteo, def uo doraggio. 
Ma ſol chi avra la ſorte c 
Datterrar Pempio Moſtro'; il commun zelo 
Vuol ch'a-me ſia Conſorte. | 
Ar. Corro dun que a provar ſe, queſto oh 
Peſtinato 41 mio o.Braccio fa dal Gets. 
Caderà Ia Belva ria 25 
Atterrata dal lie Bardo: : 
Che a ferir 14 Deſtra mia. . <lebr: 8 . 
Imparato 3 2 dal 720 ſeyardo. 3 
etc Kc. Fee 50 
Cef. Anch'io faprd. 05 gt t9 Hon ebe 
Pro. Fer matti 5 = 0 10 : yo w- 
Gf. Dungue t l e rb, 0A > 
Che poſla il mio Ri 84 59 100 ahve: od 
Prima di me Pe Fo Wy, 1 155 Oy 
Pro. Per dare a te la Palma FL : 


þ- * 
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Dono di Cintia non ſi vibra in vano. | 4 and 
Cef. Prendo lo ſtrale o Bella, e qual tuo o Dons; \\ 

Lieto Fimpugno, ma della. Vittoria , 

Per quello ch ð nel e, 155 carte 0 2 
Pro. Ai più di me ſoſpetto? 5 £164 Ca © 


+ * — 


Del fiero Moſtro, e in p m mio poi me elke 5 5 
Voglio armar la tua mano 8 
Di queſto Dardo mio che per fatale et 


Cef. No, mio Bene, bath 
E tu dubiti ancor dela n mia 1 Fede? Re 

Pro. No, gaily mio Cor. ti crede. | 00 | 

Cef. Procti. * wo 20 10 

Pro. G a 2. addio, non d pid pene. * 

ad 7 


Ar. Soon 4s rides Bard by yaur Comand, f 1. 
This Day to abace that Monſter fierce," \: 
Ming d by. am Laue, t hitler fie, 34% hv = ( 
- Negleiting Theſſaly r high Thune. 


bro. Such generous Ardor he Print". WY 
4 f Demands due Thani from ſs: Minds : 
But to the Publick Good I owe, N 
nat be alone-whoſe deæt rous Marat N 
Dieſtreys the Boar can claim 1 Hand. 
5 Ar. 1 fly to prove if Heav'n ordains 
0 1 So great a Bleſſiug for my Lat. 
By me the fatal Boar ſhall dis 
| 5 The Gods to me decree the Prize © 
1 My. Dart unerring needs muft flie 
wa. ich imigares, theſe Her one Eyes. 
& Weinen ese 2012117 tent 
. SP aka ee in eee e 
* ef. Nor idle hall my y Spear IT >" TI 
74 Pro. Say, Cephalus. an a 
YI Cef. Wouldft — my Rival hould e Mn 
3 The Prize for which Jve ſigh'd ſo long? | 
B's, ro. Thy Victory to ſecure, and thy Remardſ. 
Behold I arm thee with this fatal Den, : 
3 The Gift of Cinthia, never thrown in dan. 
F f. Ofaireſt Nymph l I rake this Dart, 
1 5 And as thy Gift actept its Aid; 
wt Tho' that with which my Heart you nere 
N More fatal to the Boar may prove. n 
pro. No more thou wilt ſuſpect my Faith? b 
* ef. Nog. Charmer; nor wilt thou _— | 
| Ay conſt ant Noms ——— Nn 
he Pro. No; my eaſy Heart believes — — 2% Wha 
Ys ef. Procris. KN 
5 Pro. Cefalus farewel : no more 7 doube.. AK, 
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Cef. My Soul tranſported: owns be s 2, öde, ah 


And now my Fair approves her Swain. 
Foy leaves no room for Frar or Pain. 


Titan oppreſs'd by dusty Clouds  * 2 
A while leſs luminous ape arm,, “ e 

Till faking off thoſe Envious Send, 
His brighter Head again he rears: 
So after Jealous Pangs, my' 'Love © SITE A 
More e than 12 we does "owe 


8 c E NE W 1 2s ; 
N arciſſus and Procris. | 650 


Rinceſs of. Athens (pardon if amiſs ) 
| Narciſſus of Beotia bumbly ſues 
To be admitted in your choſen Train, 
While through theſe Woods you Chaſe the foaming Buy 
Pro. More welcome none could here arrive. © 3 © 
Than fam'd Narciſſus whoſe deſtructive dart/ 010 
Leſs fatal to the Savage Beaſts bas _— U.I99 
Than ta the Nymphs his Beauty. — | 


4 


Nar. By Nature form'd leſs apt for Love 
Than roving o'er theſe Woods and Lawns, - L. 
Ine er yet knew that any Nymph | hb 
| Could of my Beauty make ee ee eee 
Pro. How ! not unhappy. Eccho # ar. A N 
Nar. Say rather, fooliſh Eccho. 9 Wi 


Pro. Js love then in your Theuphes a ; Fully ? 7 3580 
Nar. Tes: No greater Folly ſure can bdñe wy _ 
Than obſtinate Love. But when or where bY 19.9 
This Nymph on me ſuch Dotage fix'd 
I know not; for Ine er beheld here 7 
Nay, ſooner Ain to work ber Cure. 2 010 


Tever frun'd her. 40% oh N L el 


(6; 
. Gioiſce Palma, or che l ae vage Sole. 
Con un raggio amoroſo al 
L'ombre fugd d'ogni penſier Sela PF ; 
Dalborror di foſco nembo . 

Torna il Ciel di Teti 'n Wee 

A ſpecchiarſi pid enn „. 
Cosl poi che Fombra ſparye-..5.;; 

Di geloſe e fredde larve; 

Pin mi brilla il Core in ſen. | 

t Dal, EM Lane. 
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8 2 E N 4 U. 
Protri e Mule. 1 85 oo 


Nar. D Rincipeſſa d' Atene, W a8 = 
Narciſo di Beozia "umil Pinchas, 
Ch. ambiſce, ſe no'l fdegm, | 
 Effer de tuoi ſeguact i 

| Nella futura caccia, | 

E del fiero Cignal ſeguir la traccia. 
Pro. Cacciator pin gradito 
Siunger qui non potea del bel Narciſo, - 
Alle Fere ib cui Dardoo 

E' $1 fatal, come alle Ninfe il guardo. 
Nar. Le Fere e non le Nine 
Seguir m'inſegna Natural ese, 1 
Mo ſo.che Minla alone. 1980 ee 
Poſla lagnarſ 129 va ern 
Pro. Et Eco Pinfelice? 1 TY nt wart 26) 
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Nar. Di piuttoſto a. folle. . OY 5 _ n _ 


4. » 


Pro. Follia chiami Faffetto ?; | rio 01 is {7 


Nar. Si che follia maggiore 11 eas 
Non ſi pud dar dun beg Amie | 
Non ſo dove, ne quand 
Coſtei di me ace, e ) | 
| Perche mai non la vidi; hag gene, 4 
Ani per riſanarla ; * wg | 


ww. 
3 I Sem 
&. Fi 2 c * 
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Pro. Onde al 7 diſperando 
Di poter cangiar ſorte, 
Fra dure balze e cupe alt ens; $ 
er rimedio al ſho mal, cercd'la morte. 
Nar. Compatiſco il ſug, Caſv, , 
Ma biaſmo la Follia. . __ 
Pro. Sei Nemico d' Amor. 
Nar. Fugga un Tiranno. Tm 
Pro. Tiranno, ma che alletta. 
Nar. Alletta con inganno. 
Pro. Sei nemico d Amor. 
Nar. Fuggo un Tiranno. . 
Pro. Fuggi un Tiranno SI, 
Ma penfa poi ch Amor 


Ti guarda, . 


Penfa ch'ei non è fier 8 
Quando gli cede un co:: 
Ma ſe Toffendi ; allor 


Fere et uccide-. ng 
Need 5 EAA Sr 
Ridi di chi ſi ride KF RON TO Conf 


Della tua Libertà ſciolto mio Core. 3 20 


Chi mai parlar d amore — 


Udi ſenza ſoſpir, ſenza lam nenti? 
Quella Gion che fenti 
Non turban Geloſia, Rigore, Afanno. | 
Se voleſſi Cor mio, cangiar tua forte ; 
Tu non ſa apreſt1 allor, che Gioqa & mai 
Quella chor ſenti: ma ſo ben che fab. | 
Sl Lal, tu ben lo pb eee ht 
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Gioiſci de} piager 55582 9m iB ine 
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o Wherefiwd l now ris fan's 
The wandring Nym o'er Hells 0 er Dales 
Seeks her Repoſe in eat h. 
lar. Her Fate I much lament, but fill 3 
Muſt blame her Folly. wet 5 9 
pro. Art thou an Enemy to Love, # o SI ay 
INar. Ih on et 2 6” wy 49; 


: | Pro. A Tyrant, but who gives us Joys 


| Nar. A joy deceitful ! .* 2 5 ; 


Pro. Art thou an Enemy t to Love. Lo; By hg 


Nar. I fly a Tyrant.” wo eee ao not 2 


Pro. Thy vain attempt fo fly from Love © © : > 


The God perceives, but ſees with, Smiles + 
When he's ador'd, he kind will y rove _ 
But when deſpis' 4; be wounds and Kills. 


„ 


0 


N arciſſus Solus. 0 


| Nar. Laugh thou at thoſe ls 1 Peg "> | 
Thy happy freedom, Conſtant Hearts - 
Who ever yet 4 Lover ſaw  :. 
But Tears and Plaints were ſtiil his 1 
While bleſt with Peacę and undiſt N 
With Rigours, Jealopfies, Deſires, | 
I freely rove. e er thou change 5 
For wretched. Love this: happy Ken 
Well may the Scoffers mock thy pride 
Which triumph's in its envy'd Eaſe. 
Tes, happy freedom well I know, - | 
Thy Charms which few can rightly prize, 
Nor all the Joys Love can  beftow 
To ſooth bis Tem will ſuffice. 
E046 Exit. 
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„% By” , . aun 


8. CEN E | Ah N een 
8 'Eccho Sole. gs 


Live: Do 7 Rill N na} » | | oy 
Spight of my ſelf, 26. 92 my pains ? 5 _ 

1 Ay Pains which with a kind deceit 8 5 
i | Male Nymphs and Swains lament me lead," 

| Becauſe impoſſible i it Seems, —_— 

I Moes ſo great ſhould &er ſurvive. 5 
The Delphian God commands me here 
To wait, nay more; to hope redreſs | 

 » Where Shepherds have a Temple rais'd 
And Altars to the God of Love. 

But what do I ſee! domn yonder Hill 
Narciſſus comes : Tho diftant hence, 
Too well the lovely Youth I know. 

Te Pow'rs inſtruct me, ſhall I waite 
His coming and my Love declare ? 
Ah no: Since he would ne er behold 
This hated Face, can Ipreſume = 
He ſhould not fly me, but relent ? der 

1h : Here Ii remain unſeen: If Tt 
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How-fiweet ta Wretches in deſpair ! 
T hou Cure for Lover's envenom'd Darts 
Then gentle Nur 1 our Core.” | 
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Creder morta mi fanno, 
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Clio viver poſſa in sl Foſs al 
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Ricorſi : el vuol ch'ĩo ſperi, 3 
E qui del Dio Cupidoo 
Vuol ctvio dimori-appo Pantico Tempio 
Ma che miro! & Narciſo 
Quei che dal colle dende. _ £4 
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17 volge il I leggiadro, - 1185 | 
Laſpetterd ? no, veder mai non on volle 
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Se. OA menace e 
Per me ſolo non fia; ſperar mi giova, _ 
Che al mio —_ penar troverd Pace. 
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Che vuol dar la pace al ſen: : 
Invitando il Cor che teme 
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I A ſpicgar la Beltz che in lui saduna, 
2 Ma 110 ben che pin d' una 

. Le ſente il cor dal proprio ſen divifs. 

= cf. Bello, bello e Narciſo. 
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Dal ſuo guardo 
Anno appreſo a hen ferir. 
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Le mie pene conſolar, 
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No, no, deluded Maid, beware | 
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To flatt'ring' Hopes you leni an Ear, 
And Hope deftroys when moſt believ'd. 
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Fuggi ma per mia ſorte 


Qul laſciaſti i tuo P 80h fit TOY = T 
On fortunato Dard 9 75 uon A 
enn 05w 

Se per te fine avrinno 6 1 1 

Ek vita e I marti. 


Care, Dardo gia P A Aima che de, 
"= Aerzte if 1 ſudi lacei Cinvita 2 
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2 With 1 . th . ever? E. Ever. 
9 . ſpeaks unſeen by Mortal Eye? Ech. I. 

N. Art thou a Nymph that haunts theſe Words, 
= 0Or ſomething more Divine? Echo. Divine. 
N. Whoſe mimick Voice my NV. ordsftil Echos? E. Echos: 
N. Then true, tis that an airy Sprite you ftray ? E. Ay, 
N. Who can redreſs an empty Shade like you; E. You. 
N. From me what is thy vain Defire ? E. Deſire. 
N. Never, O never, can Narciſſus Love, 
But importunity ſo great to ſbun—— 
Duo. £1 ſwiftly fly from hence elſwhere. E. Where. 
N. Where Eccho' s Voice no more is heard, E. Hard! 
N. Ill idly Fool no longer here. E. Hear. 
N. What, if I hear thy Woes with Pity? E. Pity. 
N. For Plaint's ſo ſad, alas TGrieve! E. I Grieve. 


N. Art thou a fleeting Shade, or no? E. No. 
N. You mock ;, no longer will Lay. E. Stay. 


N. Fare wel; obs Chace Il follow. E. III follow. 
N. Tou follow One can never Love, E. Love. „ 
N. 2⸗ Love ow Wiles 10 ne W Me. E. Aye Me! 
| Nar. Exit. 


E. Tk 45 Pay ak whit her deft WA fy ? 
Duugrateful, tho to ſhun my Face, 
Thou rt ever Swift 3; yet, why my Voice 
In diſtant Converſe is forbid 

Al Acceſs to thy Ear, reſolve. me? 
© Tho Hyſt but (happy. Chance I) has left 
Thy Dart; Olucky Negligence ! 

O ſweet Approach of Death, whoſe Aid 
Will end at once ny Life and Woes. 


o O welcom Dart! permit this Kifs 

To greet Thee while my Blood diſtains; 

With purple Floods in higheft Bliſs, 
The kind diſſolver of my Chains, 
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Her Wrongs fo cure an aber Maid 
Oppreſs d with Love repaid wich Shights, 

Joyful invokes thy proffer d Aid, 0 

And Wounds which Freedom bring invites. 


Ceph. I 
Echo. 
Ceph. 


Echo. 


Ceph. 


Pro: 


Echo. Gods! was this Miſchief too aecreed ? ? 


Ceph. 
Pro. 
Echo. 


Ceph. 
Pro. 


Ceph. Ti calmer moments give you leave 


Echo. In vain you ftrive, nor can my Fate (Struging 


* _ 


- Enter on 1 
8 E NE III. | 


Ceph... E he” 


Old Nanak What Rage or Fully arms 
Thy vengeful Hand ag ainſt dk Breck 7 

Prolong not Swain with cruel Cure 
A wretches moſt unheard of Wort. e 1 | 
To let ſuch Youth and Beauty fall $ N ba 
Untimely, were the worſt of e, BIA KH: | 
Give me the Dart. " | 
Te Gods But tho thy Hand deprive 
Mine of this Dart, not all the n 
Of Death can be forbid: Be fu ure | 
Some others ſpall be found. . b SY 
Thou ſhalt Aot dye + 2 0 5 


ba. ill tim'd Pity be . 
3, Enter Procris : 
'SCE A 
Hat Strife is this? --- O thus i it ſeems | 
Of Folus the generous _— 
( Coppying Alcides ) now purſues ; 
Not Monſters, but another Omphale. 1 - 
| [Adi 
Procris rho art deceiv d. * 
Tes ſure ! my Eyes may be deceiv d. 
But this diſpute is not my Care: 
Pl fleal away and now ſecure _ 
My Death prevented by his Hand. 
You wrong my Truth: if you ſuſpect . 
What Truth does ſubtle falſhood' nom 


7 1 
U. 5 6 
7. N ON 
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Ma bagnarti vaol prima ib mio “ e 
Del mio seno in pid! Ra forits. | 


"SCE NA. m Wb 8 
| Cefalbe dur. 0 2 b inn 2 


05 nus, Ninfa, che fai? wal pra ll 
= F Contro il tus ſeno isteſſo 
Arxma la mano ultricſe? 
Eos Signor, d'un' Infelicte 
Deh non tentar di prolungar gli affanni. 
Cef. Non voglio che recida 
Colpo immaturo, il fiorde? rnoibeg1i anni. 
Laſciami *l ferro -- 
Fes. h Dio! tiniinedd A 
hi dello ſtral mi priva, 
uo] ch̃io cerchi altra morte, e non ch io viva 


Cef. Tu non devi morire. | of 
Eco. In van pretend‚«e 
| 9 tua. Pietade 2 2 os» Ine 4 . 2 
SCE N A IV. 
| Procri e detti. . 
Pro. T," Di che ſi contende? 


Cos P attico Eroe, 
D Eolo cos} la generoſa Prole 
Per i imitare Alcide 
Jiͤ,.eegue invece de moſtri uneltre Dole. ? 
Eco. (Queſto mancava alla mia ſorte, o Dei.) 
Cef. T'inganniety a 
Pro. Sim inganno, ſe credo agli occhj miei. 
Eco. f. Ma di cid nulla curo: 
Gia dalla viſta altrui cos] minvolo, 


3 E. il morir m' aſſicuro- CH LParte. 
Cef.. | Tons . la mia-fede il tub ſoſpetto 
Pro. E. fede conoſce il tua vil Petto 24 
Cel. ente finchẽ I tuo ſdegio 4 


l Dia 


(14) 
: 1 luogo alla diſcolpa. | 
Pro., } Diſcolpare il delitto, e nova colpa. 
Vanne,::ma/ pria mi rendi - _ 
Lo ſtral che t d donato, 
E delPaltrochea te molto e- pid e caroz 
Ti baſti di portare il braccio armato. 
31 Anrzi queſto ti las cio 
Che a Colei tolſi, onde veder ben puoi 
Ch io non P amo e ſol prezzo 1 doni tuoi. 
Dentro quel cupo Rio, 
Prima, bell“ Idol mio, 
Che offender la tua Fe, 
Vorrei precipitarm : 
Veer nelle profonde 
Vooragini delt n 
In pena dell' error, 


Pd 


Abbandonarmm i. Na 


| ; Dentro, &c. Parte 
Pro: Come finge Pindegno. 


Ma alfin, ſenza vendetta. + 1/7 12 


Non reſterd per mitigar P affanno. 


* 


f 
Ecco appunto Ariſteo: ſerva al inganno. fe 


Sc EN A v. 
Ariſtes e detta. 


Rocria me non arride 
4. Ps favor della forte, | 
Perche ga Nu invano 
(Ft ritroyar1 a Fera d bend il Boſco. 
Pro. II Pregio q atterrarla 


| colpo 
Sire re 55 il Destin 02 L voler miei. | 
19040 foſſe ver, mi darei vauto 
oh, del At tica Selva un Moſtro ſolo, 


1 ben dio ours anche ſperar ty dei, | 


Mo be Tt di Lerna ed Erimanto. 


As Di queſto © che aer i noſtri Campi 


5 Vincitor 


7 
„ 6 


Pr. 


Ce 


. | Pre 


Pr 


To think me blameleſs 75 7 ae 
Pro. Texcuſe a Fault 17 te l ul A ie © Sp. 
60. Bub ff reren the "Dan ee 5 
I gave thee, A wk, 
hat other from u dtgerer and. hv. OE 
Ce. No, take this other as a Proof © 
How little I fem BOP. 3h N on] 
4 that your Gift Aue TRriete a. k. 


el LF i, AAA N. 51. 3 I ks MS 


"Into that derk and d eep Abyſs __.- 
PT chore W ber falſe 2 


Appeaſe your Rage conceiv'd amiſs 
And r e to injure faithful N 8 | 
| KINDS No 4 dN! N Fun And e Exi 24 N 
; | IRR Y ED * 1 e. K W 3 * nd mw 44 
* Pro, How artfully t 9 Fe A *d.feigns? <.. m 
1 an 16 IN A in Gus V bs 
And ſee where op op} ortunely co : 
The MEA 4 Bil-. N 
1. N Sr NN 132 Ih bene 
a ü SN dA 5181 
80k NE. 3 10 _ 
Vs abs Wers at e wil 12055 eile 
Since oy in 20% Foe ſearthi 527 Woods 
Nor ran diſcover where the Boar 4e herk, 
Pro. Prince, if y Ni ber gare Surte ,, 
Mur brave Endeavours had not fail dd. 
Ar. Ab! might I flatter my fond Hopes 
And work em ap to that vaſt pitch 
To think Imerit our Aſtern; 
Not th Attick Boar alone ſhould fall 
But Lernean\and-Erinianthian Adorh E 
Pro. Of that which waſtes our fruitfal Plan 
n $468 264 B32 $31. 1% 
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F wiſh the Vie HAR i f W Tot 
With ardent Wi the Rronger Means. . | 
Accept this:Dart\asPuootis' ift. 4 T 

Ar. Arma by thy HantT:ſtom"vs fear," 0a 


e 4 Ir 7.8 II LA) Av 1 WY Ee Ar- 
pro. re, 7. ale the Fh „ buy zone wid hes 94 * 
My Breaft its fat 28 has ard. 
. Find out the Boar and 115 uh Fi y 
6 4 areth 
5 Glen and x s 8 8 4 f a 
e TN 8833882 wavy Sheogglh © Exit 
| | SOT Nane ITO | : 
Ar; Dear bigh- priz'd art — From that Hand 
Which Captive holds my Heart you _ oY 


Firſt let my enamon?"d "Lig ade, i 0 * 
: 4 3 9 . 4% y ; 
Fer with ro ane irreverent Graſp... 


'F ſeixe e. But, w what 9 7. Beis = 
In Character: engraven ſee 
Narciſſus Name! Ab ! tis too plain 
From him fht took it, e 
1s Power had ftro ly touch d her Sul. 

1 But then, why  ſhqule 5; I it me, | \ 
And ſoot h with Hart ring Mor ords my Hopes? 
ui ax dee bebe NAK r 

M Vr 15% Ba Tele | Enter uri. 


N05. USL NR RAI Moon to 
5 41 v3 JN 3K . n bak 
8. C E NE VI. * 


U a 
inen A ; 4 


b, a eien nem 7 — ay” Dare, 
' But if mydiftant Eyes dont r 8 
Ice it in the Prince's Hand. 


007 
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&. | 


paſſi dalla mia deſſca *P 


(16 Jr ) 2 
 Vincitox of de 511 518 Rg up N 
E perchè meg chongie dJ A. 
Ottenerne 3 512 N ollen 
© 2 £2 924 
Alla tua queſto Parco: © oe} ib. 
Armato di tua man bon pave wy IS 
II pi fiero. cimento-. PI I . nA 


Se 9 


Procri. Prendi, pai yann” ef Xera :, 
Che quanto fia fatal J on , 
Queſto pungente ſtral; 3 
Salo il mio petty. 3 os SQ 
Se la ſpietata Fera r 
Al colpo tuo ard; N 
Pago ti rendera no 5 100 
E gloria e affetto.. ” 

Sites jel &c. [Parte 
On caro amato Pardo. 
Se gia ti ſtrinſe "quella' vaga mano 
Che a me-diſtringe il Cor; non fa LE mia 
Impugnarti; che pria | 
Non ti baci e tadori 
11 labbro i innamorato: ma che miro? E 
In chiare note incilo 1 
Qui I nome edi u 580 e 
Dunque forſe da Jui . 
Fu dato a Procri, etea 
Averne il cor ferito 
Percid. confeſſa ? . 
Perche a me poi darlo et allettarmi 
Con luſinghieri accenti? 


To non comprendo ancora 


Cid che Nui, o che tenti. 
80 ENA v. 1 
Nurtiſo 5 detto. 


l credo che laſcial dianzi 1 mio dardo. 
Ma del Prence Ariſteo © + 


Lo vedoin man, ſe = non erra i guardo. 
| Ar. 
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Ar 
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' Nar. Il mio 5 — . 


Nar. Da te lo prendo, ma vorrei ſpezzatlo, 


IC 16 * 
A-. E qui giunto Narciſo, e g 
Nar. Sappi, Signor, che H⁰,¶en 4 l 


fery4)/ 


1104 ＋ 


b ES 14 


* 


Ar. Procri a me a Jonny: gu; E 


Naſce, — nar viſit ve 14 

Dal amorofe vor” 0 
Che per me ſeiolſe i in 10 vicing ſeo 
Ignoto labbro. TY 
Ar. Procri ſol fu quella. M ho 
Nar. Io no'l ſo dir, ma fin! Fee Red. 
a. 7 tuo dardo in fa th: n ne certa N 
Nar. Non crederlo mi ova... 


Ar. | Perche ? forſe ti iace 14 3 
240. tuo bender | 


[ Clrinvaghita ella 

Nur. Ne di Procri, na g. altri | 

Sara mai nel mio ſen amore acoolto; 

Ar. Prendi dunque il tuo Bard 
bio per me più noi voglio, 


Se chi a me lo dond; diede a te il core., 


Se miniſtro il credeſſi mai d' amore: ” : 
Quelle ſue falſe gioje r 2 
| Godaſi pur la ſpenſierata gente. 5 
Nobil Diletto in ver quel che Gente 
Da un generoſ cor he valli e montr 
Scorre in ſeguire e in affrontar le Belve 
Su faticoſe batze e in aſpre ſelve. 
Mai di molle piacer non mi compiacqui. 
Cacciator non Amantè al mondo nacqui. 
I. Oxio vil di Giovinezza 
Va ſeguendo la Belta.. 3 
Me la Grecia fol vedra * 


O Guerriero 0 Cacciator : 1 > * 


De 


4 


— — ſtral che da tet q put for on; 


P8907 £1 A 


Wo % 
1 
* 2 5 
1 
_ = 
_, 
2 
1 
WT” 
= 
1 
3 
K © = 5 
1 
7 $ * 
RE. 
_. 
3 _ 26 
HP 
1 
8 
WR 
1 
5 
YN bs 
\ 
On 
> V5 
1,208 
28 — 
"a? 
ny 3 25 
» 
4 * 
— o 
. 
9 
3 
. 
8 5 
9 
1 
Tl 
> as 
s BY. 
80 
= 8 . 
” "Os 
— 
T LY 
7 * 
1 
” 8 
8 Bf A 
I. 
<8 
58 
5 325 Y * 
x 
2 3 
* 
= 
"IA 
N 
ET. 
= 
58 
A x 
„ * 
n 
WW 
<= 
. 50 
3 
8 
2 
Wt. 
3 
1 
3 
3 
"TSR 
1 
_ + OA 
> - 
* 
RY 
BEEN 
RR 
"Pp 
5 
_— — 
"= X 
2 
1 
2 
1 
„ 
RD 
82 
{+ 
3 
© a 
ah 
. 
8 
BD. 
2 
"I 
ay 
3 
ir . 
4 
8 


. 


2 


9 


Ts 
2 
P 


<A 5 

2 — 
n 
Wwe 0 

1 

't ve 
BE. 
a. 
3 

ns 
x8 <a 

1 

1 
1 
1 

EY 

_ 
_ 

1 

; A 5 

"+ 
RT. 
ws I 
e 
7 2 PFs * 
"IR 
* > 
- v » 
id © 
9 
245 
8 

BY; Wo.” 

7 2 4 
3 
. 

4 

N 4 
Fa 

* Wh, 

Z 1 
= 

2 45 
—_—” 

"2d 
— 

nes 
\ 
"ou 
RE 
* 

Ry, 

LE: 

WI. 
/ OS . 

"I. 

* vv bs 

> 

458 
—— 

« MP 
1 
SR”, 

FER 

3 
A 
1 
2 

£ "4 

AS? 
7 "ER 
+ Wy, 

be 

= 
SIT 
» AN 
$7; 

0 

- _=_ 
HITS 
” CR 

r 
2 
3 
__ — 
2 
* 
5 
ER 
* » 5 
IRS 
3 
3 
2 1 
3 
We 
na 
A 
3 
. 
3 
* 
* 


- 
4 


Ar. Here comes Nareiſſus, and from for... | 
Obſerves me, 
Nar. Know Prince the Dart yo ys; has ge 
Was mine. But if you pleaſe tis yours. 6 
Ar. Fom Procris I receiv'd ity bur if thine, 22 
To make the Gift ſhe had no Right. . 
Nar. Procris gave it; Heaw'ns what do I hear ? 
Ar. Whence comes hy Wonder? Nar. 4 e urprize 
From this ariſes that this. Dart 
I lately drop'd when hence 1 fled . 
The amorous Poice of One dots” 
Reſounding from the Neighbouring Cave.” 
Ar. That Voice, moſt ſure from Proctis came. 
Nar. I cannot ſay ---- But Echos Name. 
The Nymph aſſum'd. Ar. No, nc tis ſure : 3 
Ih Dart found in her Hand explains the doubr. 


Nar. / ſpall not triumph in that Thought. 


Ar. Why? Art thou then ſo much diſpleas d 
To find her taken with thy Form? 
Nar. Nor ſhe nor any other Nymph 
Shall e'er en/lave my free born Soul. 
Ar. Take then thy Dart fince ſhe — 
I had it, gave to thee her Heart. , 
Nar. [trake-it z, but if thus diſguis d, 
1 ; bought. it ſent a Shaft from Loves... 
My juſt Revenge ſhould break it fraight. 
Let ſoft unthinking Fools indulge © 
Thoſe empty Pleaſures, True Delight 
Is over Woods, Rocks, Vules to rove : 
To rouſe, and meet the foaming Boar ! 
Such warms My Breaſt; Ine er wor bores 
To touch the Lute but wind the Horn. 
To Beauty's ſoft bewitching Charms 
Our Grecian Touthtoo tamely yields : ; 
I place my Pride in Warlike Arms + 


Or Manly Spore 6 in 1 Fields, 
Palo the nobleſt Gift of Heav'n * 


For Ends like 2. to . 3 25 8 3 E | = 


Ar. Thus Proctit then 9 Faith ed; 7 
With fring d Careſſes props ny Hopes 
While for Narciſſus is her real Flame? 
| How can ſo vile a Soul lye hid N 
Under ſo fair a Form? But what 5 
Shall Ithis Traitreſsftill adore © 
D. Jcorn d, deſpis di 7 et, 5 


No, to o thy coft thou ſoon ſhale find . 13 _— 
: What Pangs they ( Perjur'd Maid) + endure, 34. 
Wi ho court like me the fickle Wind vb 
I  Tormented, N efs of a Curg. it 
5 | Raj 7 
#. SF 8 C E N E VII. 


Q E PH A-LU Se 


T laſt the fatal Boar lyes flain | 
The Trophy of ny Congu'ring Arm. 

His monſtrous Head ſtill threat ning War : i % 

Glares horrible, all drenth'd in Blood. of 
But how-much Danger, Swe at, and 7 u 
This Vittory has coft ne] See 
From my dropping Locks how fol 8 
The Moiſture falls: + "My panting Sides A D 
Labour for Breath, nor yet a Broexs | 4 95 3 


Of cooling * Air afford; relief 
Here till the Jeet Sug th. 


2+, eu. + 


M 20 the e 7225 = Woe . ye 2 
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9 . . - te She 


i T7 17 2 
De Peri li ſy P;aſprezza - 
Ie Falangi ad incontrar, 


# 0 le Belve ad atterrar 5 
: Nacque fol P uman Valor. parte 
. . b Procri m gas, 
3 E con finte luſinghe 1 
2  AlPamor ſuo nralletta-- 
: Mentre adora Narciſo ? 
Z Com eſſer pud cum? Alma cos) vile 
7 Si cell ſotto 1 rai d' unsl bel viſo? 
Z E tu mio cor, che penſi? _ 
2 Amar chi ti tradiſce, 
. 8 Adorar chi Cinganna, 
5 7 8 Seguir chi ti ſcherniſce? 
55 Perfida t'avvedrai 
n 5 1 Se amar chi non ama, 2 pena ria. 
1 E nel dolore che tu n avral, 
= Conoſcerai 
= La pena mia. 
Perfida, &c. 
8. C E N A vn. | 
13 CETATLO. 
* Adde al fin dal mio braccio Je 
#, Atterrata la Belva : | 


Eſtinta giace e con Porrendo buſto 
Gran parte ingombr'aneor diqueſta ſelya, 
| Dal Teſchio bencheſangue, 
{ Rabbia ſpira e terrore, 
E con adunche zanne ancor minaccia. 
Quanta pena e Jacuite 
Mi coſta la vittoria ! 
Ne d tutto molle il n pie ſtancato, 
E a mitigarne la cocente arſura; 
Ne pur & un' aura qui reſpira il fiato. 
Ma giacche *l piede > ſtanco, 
Fin che declini dal meriggio il Sole; 
8 8 _ ſu W il fianco. 
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Damm un poco 


Ca? 
di riſtorood 


An N Aura Sradita. mo 


Pro. 


80 E N A vin. ; 


Procri a parte, c detto. 
URA dolce, Aura gridina ? 


Perfido e poi pretendi 


3 2. . che m?; 
Cef. NelP ardore onde gh moro, 4 


Pro. 


Aura bella 
Tu ſei quella 


Che puoi rendermi la vita. ; 


Cieli, voi pur ! udite, 


Ed i fulmini voſtri 


- Punirlo ancor non ſanno? 
La ſtanchezza e Taffanno 95 
In breve ſonno a ripoſar m invitac. 5 


Cef. 


Pro. 


Na pe 


cef 


g Pro. 


— 


. Dammi un poco di riſtoro 
Aura dolce, Aura gradita. 


Ma giacche cosi lente 
Son del Ciel le ſaette; 


Non ſia tardo il mio braccio 


A far le ſue vendette. 
Con che dolce ſopor dorme I ladegng ! q 
Dormi barbaro inhdo, 


r plu non deſtarti: > 
Si voglio il tuo vil ſangue: eco tuccido -:. 


Numi, aita, pieta. 
Perfido infido. | 
Perfido Traditore 
Sempre t nſidierd. 


E ſe mal queſto core. | 
meno; 5 


"Voleſle odia 
Liſteſſo cor 


Nn rmi ancor _ 
2 et ger 1 * 
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Come gentle t Aura“, fragrant Breath, 
Reſtore to Life a panting Swain,  _ 
Dear Aura ſave a Touth from death © 
Who faints ( if not reliev d ) * . 


S CEN E es 
5 i Enter Peru. . = SEE 


' [Behind a Buſh 


And dare thou til proteſt Fe Faith? 
Ceph. The Flame in which my Soul expires 
Conſumes with bright but feorching Fires: 
My tortur d Vitals inward glom, ä 
Fair Aura ſome Relief beſtow! 
Pro. Hear this Ye Heaven's ! and can your bolt 
Delay to cruſh his perjur'd heads 


Ceph. Grief, and my wearineſs invite 
To gentle Sleep my tortur'd Breaft - 


Come Charming Aura's fragrant — I 
Reſtore to Life a panting Swain. 
Pro. But ſince ſo low Jove's Arrows prove 
Be quick n Hand juſt Vengeance tale. . 
How ſweetly does the Traytor fleep 1 © 
Sleep fairbleſs Wretch A and, Neep thy lat. 
[Goes to kill hint? 


cep O Hevn! Gods ff What means my Fear ? 
OTTER Thing off 


Pro, an Aura ? gentle Aura; ? ——' eech 


Pro. Perfidionu Vi Wain! 
Go Traitor triumph in thy PRIOR _ 
But dire Revenge purſues thee ſtill: 
Should my weak Heart the Deed diſclaim, 


Its m—_ Blood fla Hand * pill. * 
Ni xit. 
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In Italian and Latin — 5 a5 Air: : *tis alſo che 
Name of a 3 | | 
1 2 — 2 S8 CEN E 
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Ruel Stars! Relentleſs Fate ! | 1 
Love unjuſt perſidious Love ! 7 
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1 Can Pains and Tortures long endur d, 
Wh A Chain of Miſeries and Pes 
6 Mor yet your Cruelty appeaſe? + 
From Torments dire too great to bear, + A 
„ In Death 1 ſought a ſweet Repoſe : . ES 
i" But even that, that was denyd DET 
450 | Fate ! Stars! .* perfidions es * 
418 Tet ſure toWretches in Deſpair, _ 
Fla. : Death ever lends a pitying Far: 
up And nom, his comfortable e Voice. 
| ; | Whiſpers my Soul, and bids e 
„ Its wavering Wing: to take its Flight. 
iff Ay Pulſe beats ſlow, my fault ring. 4 Breath 
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15 | Tells me my end is nigh and ſay | 
With, a 0 | Behold thy Tomb unhappy Maid. . : | wo | 
„ Tes, yes, Il quench in thy clear 8 

In ſpight of Love my ſcorching Flames. 
If &er with thirſting Lips he come 
(Tho! Youth to whom I ome my Doom) 
To ſeek Relief on thy cool Brink, 
 Mix'd with my Tears the Del. he l drink 
But ſee Narcifſus! II retire, 
For till from hence the Touth departs 
My Soul which hangs upon his Eyes, 


Can ne er perform my purpos'd Death. ; J 


28 
"= $8000 2 * 
xl 
1 
8 8 ys 4 N 
22 EN 
* 4 __ 
= 
F , "_ 
f RR 
- <8 
1 
7 7 © 
7  & ad J 4 2 
F <p 
* k 1 ; x 
8 * 154 $4 Fo ++ 
2 
, 2 


(499) 
8 GK N A Ix.” 
ke. 


Arbare ſtelle, empio Deſtin cwdele, 
Per fido ingiuſto Amere, 1 wat 1 

Del mio fiero dolortte frat) 
Di tanti miei torment:!:!!:i!:!:! 
Non ſiete ancor contenti?: 
Nel viver mio penoſo i 4 
La morte che deſio Lf 
Sola dar mi potria qualche. rol T7 


I E voi me la negate 1. 

4 Crudo Fato, empi9 Amor, Atelle ſietate. 4 6: 

Ja Ma per uſcir d affanni 10: 

1 Non manca ul modo a. chi non 5 pid ſens. FAS. 
2 Già mi palpita e geme | | 5 
5 L Alma nel ſeno, e dice. cans aber. 

: Ecco là la tua tomba Eco in Er ado, 


3 Si s dentro quelFonde © 

1 A tuo diſpetro, Amor... 
Efſtinguerd Tard r [ph 
Che — neg... d 0. 

Se mal giungeſſe Fon i; 4 
Can ſabbra ſſtibonde 
Coluiĩ che m inv PLS % 
Bever il bras mel AD 32M wi 
' Potrebbe in ele amen. th 940 | 

ni BS Frogs: + | 


Ohime, quello 8 Nareiſs! S l 
__— fia che mi celi - ov: 
Finchè rivolge altroye il vago OY N 
Che non ſaprebbe 4 Alma 


Partir dagli occhj me finchs lui yede. 
) ritira. 
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0 Ohime, vide nelFacque 91 volto mio. 5 | 


Near. Sembra che meco parli. 


ee 
s CEN A X. 


Nurciſo. — 
Ortuna ſempre ingiuſta. 

Ad altri dar yoleſti a: 
Lonor cal braccio mĩo ſol ſi derts“ * 
Altri la Fera ucciſe, e altro s 1 

Riſuona il colle e il piano 

Ma il mio ſudore e Fardir mio fu vano. 
Voglio almen Tarſo labbr oo a 0 

Difſſetar' in veſt onde ieee ee e 

Che sl limpid'e chiare ---- ma che votes: 


wand Frog bonds eee gaget 


Che Volto 1 uello? forſe in e R R P ons ö 


n _ a Saſconde ? 
na 2214/9 Eco in diſp arte. 
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Nar. Par che con me : voce 
Pietà da me richieda. 
Eco. ( Pietade io cerco, è ver, ma non [la F 152 * 
Nar. Par 855 grave penſiero 
_Turbi al ſuo Ciglio i rai. 851 
Eco. (Tu ne ſei la cagione, e non 10 fa y 


. * 
v7 
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Oh come volentieri 
Il ſuon di ſua favella cir” 5 8 
E vedrei pin ſvelato il ſas ſembiant te- 


. (S 10 ſperaſſi merce;' mi ſcoprireiꝰ 


Nar. Ma che ſtrano deſio N 
Sento creſcermin petto? T 
Che fia mai ? che? deliro? PO, 


. 


Compiacernvio d'un volto? ahchein enen 05 4 


Meco ſteſſo mꝰadiroo- 
Un, Arcier che va bendato; 
Mut piagarmi non otra. 
| Einche armato porto il core 
Di —— e di Valore; * 
10 mi do di quei ſtrali a 
| Che fa al il Mondo fa. 
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N ARG ss us. 


Artial Fortune! whoſe Mind Gife . 
| Haſt on another's Arm beſtow d 
The Honour due to mine. His Name 5 


 Reſounding fills the Hills and Lale, 
* White my Endeavours pr od in un, 


But here at leaſt my thirſty Lip 2 
Pl quench at this cool 9. — whoſe e 
Ss limpid is, and.... but O ye Gods? 
M hat do Iſee? Whoſe Face is that? 
Perhaps ſome Nymph dwells in this Arat: 
Echo. (4h me * the e has reveal d my Face) 
R' AE ET. 'Akde 
Nar. It Pon ws; ee Geſture to impivre 
E * 45 Help. Echo. ( 'Tis true; but asks in vain in) 
; r | Aſide 
= Mat” 15 e look hos nom „ Grief betray. 
= ' Echo. [1 Thou art the cruel Cauſe, who knows it 2 
2 abs: Aſide 
Nar. It ſeems to ſpeak.” With Plaste could T hear 
tt tuneful Accents, and would gladly ſee 
| A Face ſo fair more open to ny View. 
Echo.(That Face if t me prevail, cho ; ſoon ſhould ſee) 
Aſide 
Nar. But what new. Paſſion riſes: 7. Whit 2 Pain 
885 — Unfele before d Strange! Sure T rave! x 
Dote an-a-Face ? Ah hom the Thought. A 
Againſt fi Folly n my: Blood. Q 


Shall Idle. Ze ” that Archer lind 
Pretend to wound. my. Armed. Breaſt ? 
| His Godhead. other Fools may find, 
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A 8 me . my Love abies, 
Tet to avoid him his diſdain FIPS 
Force me ſtillʒ for mhere I come 
He Flies, Thus in this fruitleſs Chace, 
Unſeen I languiſi, while by turns. _ 
Tear, Hope, and Doubt my Soul torment... 
Fool«fþ Maid, ſay damping Fears, 
Th: approaching Ruin ſee decreed? 
But kinder Hope ſays, dry thy Tears 
A conſt aut Heart ſhall never bleed. 
N ith Joy my Soul ſuch Comforts meets 
But Fear embitters all its Sweets. 
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SCENE xn. 
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Ne vain Inder. A biddew Forte” 
my Steps and on the B 1 
Of this clear Mirror bids me ſeek + 
The form of that fair Nymph my Eyex 5 
Were lately bleft with: But ah 9260 : 
e frat l. find ber 7 whom ie! 7 
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(mn WP 
80 E N 4 * ste 
Bf; ** OH 4 IF is 
QE il Caſo verſo me guida i rai Bae Bene; 0 | 
3512 a fugs ir gli ſdegni ſuoi-coſtre Ka, 
E quando Amore lui mi Surds; Seh. _ 


Cosi ſenza mirarmi <..;.- 7701 | 
E quand'io torno, e quando ei nien;mniſtrngs. 
ſSon-gia-morta'al tantents, / at K. 
E morir al tormento, Amor ml jews. © 

Se a prieghiimied riſpende ; (1 : 
| Spera che la tua ſorte un di 5 lira. 


Si continua neW Ama AE $4 
Fanno guerra il Timore e .. 1 
Ea vicenda ciaſenn æęde e s ava. 
Folle tu perirai, 

3 wi un rio timor; 


anza allor 
Nipondz non tomerʒ tel dice Amore. 
Spero, ma ſento in ſen 
Che un timido veilen 
amareggiar le gioje al core. 
| ; PS. ys Tale, & 


DES 

8 0 E 8 N. 4 a. 

Ne. Wh 

a reiter nodes a cal bers 
Su'lliquido ctiſtallo a 

Son tratte le mie piante e 

1 A riveder di quella vaga Nina 

 U amahile ſembiante. 
Ma dove? più no'l mĩro. 


þ Forſe di qua fi volſe: 
LOh Dei! ne qui la vedo. 


* 
4 
} 4 
r 
trovo—uͤU—Ump 
5 
* 
o 
1. 1 
* 
accendl W 
—_— 4 3 2 
as — ? = , 5 
© 
4 
= 
% 
+ 
* — 
had 
. 


4 


* 
o 
z 
js, 
£ 0 
1 
o 
* 
0 


* 
* 


4. 
0 


ihg 
3 
* 


3 


4 
i mĩ rend 


que vaghi Rai? 
le 
iſti, 
iſti 


ti ſveli > 


Bene, ove Saſconde 
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Oye green "TY ns Banks '. 
Refreſb'd by limpid Sitver Streams © © 5 4 
From this clear Fountain, O declare , 
| Where dwells my Fair, where hid She lies? 
And you tall Woods whoſe lofty Heads, 
Te bak Shrubbs whoſe leafy Shade 
Shelter from ſcorching Heats theſe bleſt Abodes . 
Say does your Gloom the Nymph conceal | 
Ah no] in vain our Earth I ſearch © 
Where her ae. yeras ne er NN 


Thou brightft San who in theſe Streams". 
Tobleſs my Eyes with'radiant Light; | 
Dia'ft deign 4 "overt _ Golden . 


Ab: if indeed a 3 art 
What can thy gloriaus Rays ad 7 


If but a ſhade, what can imart 5 
N- en . e een reveal. | 
| A — 5 
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NARCISSUS 


ACT m. 
SCENE E. 


yield, All . Koons 4 anda om. 
Thy Mighty Smay. A while i pond. * 
My Woes; and fince thou'ft overcome, 
Ah now, in Mercy, bid them end“! 
Te dear, lovd-Borders of theſe limpid Streams. 
(The Manſion of that radiant light 
Whoſe beams aloue can caar my Eyes ) oy 5 
To you Inom return, from qou I feek ) Ye k 
Relief. or Comfort: Ah be kind, be wt, „ 
And grant in pity tomy lunging Eren * 
Once more to vie m the charming Object. 5 
And van, Nuir Nymph, the Cauſe of my _ 
Who liſt ning fmileft, perhaps on my Complaint, 
Ah bleſs my Eyes once more, or Jet me know 
To what fair cruel hand Towe my Death. 
Come, O faireſt, bleſs thy Swain 
Give me to view thoſe Heav'nly Eyes, 
One moment grant me tho again 
To daſh my Joys your Image fly's : 
One look, Dear Pb; Id footh Angui 7/0 
Tho' whew 7 doubly languif. 8 
Alas, in vain to winds I ſęl 
With Tears in vain theſe waves 7 ſwell; 
Better at one bold fearleſs plunge 
To ſearch their depth and find ber there. 
Tes Cruel ! fince my plaints you Slight , 
or grilltogthefe fond Eyes appear, 
Dea 0. Fe came where at thy Feet ·g— 
[Throws n into the Fountain. 


SCENE 


5 
2 


33 
Ang 


og 


( 
NAR CIS O. 


ATTo TENG 
s C ENA I. 


AMMI tregua ſe non — 
Gia chꝰai vinto, o Dio d Amor. 


O care amate rire 4 
Del criſtallno albergo di quel Sole 
Che ſolo a gli occhj miei può dare il giorno, 


Ecco che a voi ritorno,, _ 
Sebben da voi non fu lontana r Alma? _ 
Per ritrovare in vol da quel tormento 
Ch'agitando mi va; ripoſo e calma. 
Deh per pochi momenti | 
Fate che poſſan delP amato Oggetto 
Ritornare a goder gli ſguardi miei: 
E tu Ninfa gentil che i miei lamenti 
Forſe ridendo aſcalti ; | 
Fa cio ti veda, e Gppia almen chi ei. 
Vieni o Cara, a conſolarm iii, 
E. poi tornati a coprirr 
Fa che goda un ſolo iſ tante 
Quel Sembiante che pud farmi 
Sempre lieto pol languir. 
| e 
Ah che le voci al vento 
E le lagrime alFacque in vano io} pargo. 
Meglio è che cerchi a nuoto 
Tutte di queſto Rio Plumide ſtanze, 
| Clrivi con P altre Ninfe 
 {Ritrovarla potrd : si S crudele, 
Giacchè tu non aſcolti il pianto Ire 
E a me venir non'vuol;, | 
Dove tu ſei, cara, venir vo io. | 
wy getta nel PIN? 
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E. miro! 7 oh Dei! Narciſo BEA 
Gettoſſi o cadde nel profondo Rivo, — 
pin non torna. Oh Cieli ! | 

Ne poſſo dargli aita. Ohime, Narciſd, 

Narciſo dove ſei? | 

Ahi che certo è ſommerſo: ed io che ba; | 

Che non lo ſieguo ancora? e 

No no, Cieli ſpietati, non potrete Lady 

Far clre y piu non viva, ed io non mora. 


8 's E NA m. 
Cefalo che la impediſc di gettarſs due Fonte 


Cef. * Mrmati, dove vai? 2 tt 
E. Laſcia deh laſcia ** $: Þ 
_ Clio ſiegua la mia vita e corra-a- morte; 
Narciſo ſi ſommerſe entro a quellꝰ Sage. 
E voglio in eſſe aver la morte anchlo. 
Cef. Asi toll Deſio non darti'n ne 
E. Oh Dei! perche mi nieghi 
Di finir con. la vita anche i miei mali: 2 a 
Laſciactfalmen'iopoſſa...Cef. invan mi pre 
„ Laſcia clrio vada almen 8 
A rimirar nell onde 
7 La ſalma del mio Ben, 
2 & Non voglio, no, 
I E benche ſian profonde; 777 
3 Sapra Tavido ſguardo 
Tutto cercarne y {el 
[Parte. 
of: Fatele ſorta aa] Tempiot or miei 1 ſeguaci. 
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S CEN A 


SCENE u. 
3 


Hue] Or chance, or foul de ſpar 

Has thrown him headlong in this age. 
And rapid ftream! Ye Gods! no more © 
My Eyes behold him! Where, 0 where N 
Narciſſus, deareſt Shepherd, Say 
How can my helpleſs hand aſſiſt thee ? 
Alaſs, Hes drown'd ! Do I delay 
With hafty Steps to follow him? 
No, Heav'ns no, not all your pow'r 
Now be is dead, can make me live. 

[Runs to the Stream 


SCENE W. 


; e e 
Te. H Old, ---What doeſt thou deſprate Maid? > | 


Ee. Les me, ah let me run to meet 
ws 0m more welcome now than Life. 

: ciſſus in yon rapid Stream . b 
RH Himſelf has dromn d, and there would "2 
MGM Seek the ſame Happineſs in death. 

Ce. Let not that fooliſh wiſh prevail. 
O Gods, prevent me not and why 
Should not I end with life my Woes? 
| Suffer at leaft --- Ceph. Tou ask in vain. 
Duo. Eccho. Let me Alas, my Love bewail 
While gating on his floating Corps _ 
Ceph. No no, your pray'r ſhall neer prevail, 
Of deſperate Love I know the force 
Eccho. Tho' deep the Stream ny eager Eyes 
Its waves ſhall fathom,and t ir ee 


. Conduct her to the Temple ſafe. © 
[To his attendants. 


Exit. Eccho. 


SCENE 


Ani5TEVS, Crrnalus 
| Hat New e "oe Kab „ 
With Aura has engag d thee ?. RY 
Ce. Au my pity ſav'd her Life: 
With a fond paſſion for Narciſſus 
1 The Maiden's brain is turn d. She thinks 
* That in yon fountain he is drown'd, 
4 And nom prepares to follow him. 
Ar. 1s Aura then th unhappy Nymph + 
That haunt's his Steps? Ceph. So ſeem's . is 


And Procris then miftook for Love 
My ill tim'd 8 


SCENE V. 


Ar. 


ac conceal'd, 


Pro. F me they ſpeak, A while Ile 11 1 ) (Ade 
. Cep. (O And forces me to fly her rg E 
"4 FER | Pro. (Since thou'rt true, 1 am appeas'd ) Aſide 
. Cep. But art thou ſure ſhe loves Narcifſus ? 
Ar. Not wholly vain was my Suſpicion, 3 
Cep. That Dart I forc'd from Aura's Hand * 
| | And gave to her, fhe gave to him. i= 
Lid! Ar. Thou art deceiv'd : to me 'twas giv'n, 
And I return'd it to Narciſſus; 
| Becauſe the Name declar'd it his. 
- Cep. What vain Suſpicions till are doom'd 
E, To haunt all conſtant Lovers Mind? 3 
Ar. But happy thou whoſe preſent Pains. : 
Will guickly change the Scens of Joy t 
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SCENA nt. 


3 


eAriſteo e detto. 


Ar. 1 qual nova ventura 5 
Qui con Aura kacradde 2 

cf. Un altra volta = 
La mia pietà dianzi la tolſe a motte: "EY 
Folle in amar Narciſ 9 
Diſſe chei ſi gettd dentro 4 quel fonte, : 

BE ſeguir il yvolea. _ . 

Ar. Dunque Aura è di Narciſo 

2 — ſeguace. 

4 Cef. 


Procri la mia Pieta credette amore. | 
8 0 E N A V. 
| Procri | in diſparte e detti. 


Po: 0 I me ſi p rla, aſcolterd an aſcoſs ) 
- ar ( Ed a fuggir mi forza * 
Dal fn mortal furor. * 
7. Se non fu amore; 
Lo ſdegno placherd. J 
Cef. org x 4 HEH 
| belt, adari NatciſoP- ß | 
4. Nas fu vano il _ -_---] ·ĩ 255 | 
: Cef. Ma quel Dardo cho tolſi | 1 
Ad Aura, ed a lei porſi; ; Ella a lui die 4 
Ar. Tinganni: El am e il diele, l 
E za Narciſo il rende, 
Perche ſuo lo conobb i: 
_ Di che vanifſoſpetti R 
Anita ſempre i ſhoi ſeguaci amore? 
r. Ma per te ſvaniranno 
Le ſoſſ pettoſe larve, e le tue pene 
Cangeranſi 'n diletto. 
lafeliee ſon io | TO 
B Se 


Vile 
© 


* 


6260 
Se il mio confdirens los: 
Diſperata coſtanza e van Deſio. 
Ma forſe portera 
Un di la libert © 
La Pace al petto: 

E potro del crudo 3 

Spezzar i lacci allo 
A ſuo diſpetto. Ma, &c. {7h 

Cef. Ah Procri ingrata, ah mia ſpietata a! 
Ahi che fiero tormento 
Servir chi ſdegna, amar chi modia a morte. ä 

Pro. (Amo la ſua diſcolpa i in quel lamento. + 

; Cef: Ma di ragione armato. 
Nel campo del mio petto end We 
Lo ſdegno pugnera. NT 
Se poi Amor Soppone 
Co'rai di vago Opgetto z : 
Non ſo chi yincera. Ma, &c. 

Cef. Ma qual moto ſi vede in quel Ce esl * 
E' una Fera : Puccida il dardo mio.” 

Pro. Ahime, crudel tu nyuccideſti. --- Gf: Oh Dio 

. Che maifeci! che vedo 
Miſero me ! Procri — P. sl procri bo 
Da te prima tradita | 
E a morte pol ferita. 

Cef. L Empia Peſtra ; , TY 
Che fu la rea; ſia pronta ckeutrice | ec 
Della mia giuſta ob far cM OS ; 

Pro. Ah ferma ingrato. 

Porgi al mio pie languente 
Neceſſario ſoſteg no. Cef. ingiuſto Fato! 1 
Pro. Ahi gla manca il vigore 
Cef. Ahi come ancor non mi ſi ſpezza il core 92 
Pro. Morird, ma queſta morte 
I e pin cara.delli vita; 
Se vedrd che ſei fedel. 
Se la man che ma ferita, 
Sara mia; non è crudel. 
Morid, &c. 
SCE NA 


Pre 


| Pro, 


While wretched 1 no comfort fad 

But what axiſes from deſpair. 
Aſif 2 and break my Chain 
Time may reſtore my former Peace: 


In ſpight of Love I will regain 
My Darling W and Eaſy 


Exit. 
Ce. Ungratefal procris „ Sue! fate! ! 
Mhat torment is Love too ſincere | 
For one who hates; ſuſpects, viſdains! 
Pro. (In that reproath Iſee his Love) Afi de 
Ce. But Reaſon; Pride and Rage SENT * 
Shall Battle hy with reftleſs Love; | 
Tho' (to his pow'r Her beauties join) | 
1. fear th Effort too weak may es 
But by that thickeft ruſtling ſound. 
Some wild Beaſts in its converts hid + 
*Tis ſo; my fatal Dart N K | 
Its ſhady Boſom ------ ' [Throws his Dart 
| Pro. Alar? Pm Nabe. Ceph. O Fare? O C? 
What have I done? Unhappy Wretch ! 
What has thy guilty Hand perform'd ? 
Procris art thou? Pro. Tes Im that Maid 
Firft by thy faithleſs Love betray © 
And now lye wounded by thy hana. 
Ce. Black impious hand whoſe ready able! 
Perform d this deed, be nom as ſwift © | 
To tate a juſt revenge [Goes to tab kia, | 
Pro. Ah hold ungrateful ! rather lend ö 


To bear me hence ſome Ae S 
Ce. O Deſtiny ſevere! Pro. Alas! I faint. 


Ce. Will my obdurate Heart ne'er break? 
Pro. I adye----but Death xo more can * 


While of thy Faith Treft ur d: 
The hand that truck me I forgive 
Let it be mine - the wound is bur 4 


| Exit. 
E2 SCENE 
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8 CENE v. 


Ec H o. 


| 1 His doleful State no Cakes Yields 


But in my hopes of Death, O come ! 
Approach, thou wiſh'd for Frignd; and guide 7 
A Soul to th Object of thy Love. £91 


At length *tis in my pow'r to die 
At length to thee dear Swain Igo? 


Or where my Spirit does hov ing f 


* 


Or where it dwells in Shades below. n 


Thit her my Soul ſhall bend its flight _ 
And there thy Pity I'll implore: 
If eruel ſtill my Love you ſlight 
Tet Conſtant I'll thy Shade adore. 
Come death no more delay the Strobe 
Why to relieve me art thou ſov ? 2 
This Dart ſhall on my Breaſt. imprint Thy 
A friendly token of thy Love: 
oy Aut ---- See my languid Arm too weak 


— 


{Goes to tab Netten 


5 


Falls uſeleſs; ba) to Grief gives woy N 
Which ſcorns another Weapons aid. 

Come then, O come thou wiſh'd for 3 
Come and my wand ring Spirit guide 


To the bleſt Manſions where my Swain 
With ns — * — ons malls: — amend * EFaints 


3 


Oo 
Q 
erl. 
. 
tri 
132 


Nar. T E Pete in vain the and: deep 
Of that ſweet Spring, nor found the * 
Dear Object of my fruitleſs Love! _ 
| But who. is this t that ghaſt ly Lyes S 
And covers wit h a Hand her Face? — 
/ Compaſſion bids me know her Fate 
* es 0 — * ſuccour s give 7 


* f 
8.4 — 


N 
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©. AMI 
SCENA V. 


Colonnato, del Tempio ai upida, 


Eco. 


Apri con queſto Dardo all Alma mia 

Verſo Famat' oggetto alfin la via. 

Al fin potrò morire, 
Alfin, Caro mio Bene 


E ſe del mio Martire, 
Ne pure avral pietà; 


RR 
Vient non tarder pid: come ſi lenta 
Sei per darmr] ripoſo | 
Che braman le mie pene, o Morte Amica 
Queſto Dardo apra il ſeno. 
Sviene il Cor, langue il braccio, 
E pria del ferro, il duolo | 
Vuol farne uſcir la vita. 
Vient dunque, si vieni 
O Morte mia gradita, 
Vieni e guida il mio ſpirto 
Dov'e Þ Idol che adoro. 


i 


F 
4 


EFaints E Narciſo, i io vengo a te: Narciso, io moro. | 


SCENA VI. 
Norciſo e detta. 


ito gia ſcorſi a nuoto, 
Di quelFacque felici il cupo jo, 
Ma indarno vi cercai 
Del miĩſero mio Cor Pamat* Oggetto. 
Ma chi è Coſtei che ſemiviva o eſtinta 
Qui giace, et à con man coperto il volto? 
Vud vederla, e ſe vive; 5 


On trovo 80 80 a mĩei ; torments, E 
Se non la morte: dunque, o morte, vieni, | 


tC} 


= Verridove tu ſei lo ſpirto amante. | 


Non men t'adorerà fido e coſtante. 


e Dare 
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* 280 yo 
Parle ache ſoccorſo: 


Obime. palpita il Core 
Quandò la deſtra alla ſaa mand appreſſd. 


Che vedo! oh Ciel! m' à gia eſaudito Amore, 


Pur ti trovai mio Bene, 

Ma chi qui ti condufſe 

Chi ti privd di ſenſi? : 

E impallidir fe Padorabil-viſo ? 
Eco. Cieli dove ſowio ? gli Elifij campi 
Si queſti ſono, e tu ſei pur Narciſb ? 
S Narciſo tu ſei, ma qui men fiero 
Ver me volgi lo ſguardo: forſe in queſta, 
Lieta magion di fpiriti felici, 
| La crudelta che per me avevi'n terra; 

Ai gia depoſto. . 


| 


N. Che vaneggi o Ninfa'? 


In te tu ſei, tu vivi, io vivo, io ſono 
Ma non perd, qual credi, a te crudele, 
(Anzi un ſervo fedele in me tu vedi. 
E. Ah che tu mi deridi, | o ben diceſti 
Che forſe vaneggiar mi fa il Deſio. 
Ma come vivi ancor; ſe ti vid' io 
Frecipitar nelfacque? 
N. NelPacque oye mirai gia il tuo ſembiante, 
Volli cercare a nuoto 
La tua Belra di cui divenni Amante. 
Ma dimmi almen chi ſei. E "_ ſonꝰiq 
Quella che tu aborriſti | | 
[Quella che tu fuꝑgiſti, 
Ma quella che per tutto 
Ti ſegul t' adord, ch' a te pocanzi 
Parlò da un cavo ſpeco, 
Quella di cui nelPacque dic uel fonte 
GH vedeſti un rifleſſo, e alhin ſon? Eco. 


N. O ſoave cagion delle mie pene 


Eccomi al tuo hel pie, pentito e amante 


Chieder perdon mercede. 
E. Se riſolvi damare 
, Chi t 'adora, mio Ben; ; grata mi A 


* 


Sin 


Ec 


PRE 
” 


What means this Fear ? my pon 5 — 


Forebodes ſome il, mhile ibu: D 75 16 7f 
 Advanres to remove her Hand, EI DR 
But Heau nt O Love, my Pray rs are Je beard, g 


Ar length I've found thee Deareſt Nymph! . 
But by whoſe Care conducted hither? © 
Who did thee wrong? Who cauſd thy Woe 
And ſpread with pale thy beauteous face? 
Ec, Te Gods ! where am I? and how hither . 

Theſe are the Elizian Fields, Narciſſus thou? 
O Ies, my Swain thou art, but leſs ſevere . 
Thou on me turns a mild and pitying Eye, 


Ah here perhaps, in theſe bleſt abodes 

Thou haſt forgot thy cruelty on Earth. | 
Nar. Fair Nymph thy wand'ring Senſe deceives! thee ; : 

Thou liv'ft, I live, but not as now 

7 hy words beſpoke me harſh and rude, - 


But to thy Charms a faithful Swain. 
Ec. Thou mock'ft me ſure ;, or as thou fayt 
My wand ring Senſe indeed deceives me. 


But ſay what Chance ſav'd thy dear Life 
When in the Flood Iſam thee plunge. 


Nar. In that clear Spring where firſt I faw © 
Thy beauteous face, my ſelf I threw 
To ſeek her whom my Soul adores.- 
But who thou art give me to know ? 

Ec. The Nymph I am by thee abhorr'd, 

She whom with conftant Hate you Jed, 

But ſhe who with Eternal Love- 
Follow'd thy Steps, gaz'd and adored. 
The ſame who from Ton hollom Cave 
Anſwer'd thy Voice: the ſame in fre IS 
Whoſe Image in the Spring appear'd. | | 
Echo my Name 

Nar. O thou dear Cauſe of all ny pains: 17 | 
+_ Behold me proftrate at thy frter 
7 humble Proſelyte to thee and Love 3 | TY 


e: 


Ec. If now my Swain to Love conſents, - 


Even pains gd" torments 62 eng: ſweet | 


— 


at OE) » ao _ 
Nar. My eager Looks Loan thy Chir me: SE OE 
Which ne er can cloy. Bewite hing face! 
| Thou Spring of everlaſting Sweet?) 
Echo. Let us to Cupid's Temple hate, 
And render to the Deity due Thanks. 
Nar. Tes, at this Altar will we wait, | 
And while our grateful Incenſe burns 
Or high in fragrant Smoke aſcends, 
Humble we'll kiſs his Bow and Shafts 
In Homage to his dreaded Power. 


7 — #i at 


Echo. a 2 Great God of Love ! Nar. Archer renown' 4 4 
Thy fatal Shafts we both adore, _ 15 

So ſweet tho painful is their Wound 
We bleſs but dread thy mighty Pow'r. 


Higheſt among the Gods ! O deign 
Jo liſſen and approve our Prayer 
Eternal be 2 0 er Faithful Chain, 
Ad crown 5 wit 4576 One ' happy Pair. 
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5 c ENE VIL 
Cephalus and Arifteus. 


Ce. IA. Tidings bring'ft thou Ariſteus 25 
Does my Procris live? 
Ar. Slight « the Mound; the Danger leſs 
Than were. her e or yours. | ri 6 
Ce. Thou giv ft oe Life. ; 
Ar. Go where impatiently ſhe. waits. 
7 Preſence, Ceph. Come and ſhare. 
The happy Tranſports of my J. 
Ar. I with thee go: for now. the Fried 
Has o'er the Rival: quite prevail d, 
Iin thy Happineſs rejoice. 
Ce. Generous Areale wy Exvy know. 


N. 
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Cef. 


Cef. 
Ar. 
Cef. 
Ar. 


of. 


a 2. 


Ar. 


G 29 * 
Sin la memoria de Paſſat affann i.. 
Saziar non potrò mai Þ avida viſta 
Del tuo divin "Was * mia. 
„ 
Soaviſſimo Volto 
Son le voſtre bellez zie 
Fonti delle amoroſe alme Dolcezze = 
Andiamd' Amore al Tempio, e al ſuogran Nume 
Rendiam grazie divote. 
E. mentre i] Fumo , 1 
De noftr* incenſi al ſimulacro Gale; | 
Umili bacierem P arco e lo ſtrale. 
Dio d' amor, Arcier fatale 
A baciar vado lo ſtrale 
Che si dolce mi fer}. : 
Deh gran Nume, eccelſo Amore 
Non cangiar mai lacci al core 


55 N che m'invagſl. 
Dio, &c. | 


SCENA VI. 
Cefilo et Ariſteo. 


"He mirechi Ariſteo ? viveilmioBeng? 
Liev'ela piaga, ed il timor Toppre 
PN che 1 ſofferto Danno. 
Tu mi ritornin vita. 
Vanne, chè impazient' ella raſpetta. 
Vieni a parte tu ancor de miei contenti. 
Verro, che in me prevale 8 


Gia! Amico al Riyale. 

Godrò delle tue Hohe. 1 by 
In generoſo petto „ "= UP i p - 
Mai non ſuccede Invidia © © .- © 


A A pendita fatal Kan Hare, 


: > A = & 3 
1 


(AY. 
Men volo contento 
= Alf Idolo amato, ö 
Che reſo placato, nd 5 
A tante mie pene 
Vovol dar la merce. 
Finito il tormento; 
Più cara mi viene 
Ia gloja, mio Bene, 
Se viene da te. 
Men, &c. [ Parte. 
| a ARIS TEO. e e i 
Si cedi alla Ragioe ü 
O Contumace Affetto, 
Laſciale de? penſier tutto Fimpero. 
Ella gia m'offre la ſoaw' e cara | 
Perduta Liberta, si cedi e fuggt. 
O Dono degli Dei 
Tranquilla liberta tornami 'n Seno: m 
Gia ſento 1 tuoi Diletti, e più non peno. 
Sento che il cor mi dice 
; Oh quanto ſon felice 
Tornato in Liberta. 
La mia tranquilla Pace 
Pin mi diletta e piace, 
Penſando a chi non IA. 
Sento, &c. 


s EN A VII 
Tempio di Cupido. 
Narciſo ed Eco. 


UmediGioja, Onnipotente Arciero 

Eccone umili ad adorar tua Face 
Deh, ſe waccogli nel tuo grande Impero; ; 
r. Ama de? noſtri cor la mutua Pace. | RD 


Ero pur folle, o cara, 


Quando fuggivo Amor. No, che maggiore 
Piacer 


EN 


3 


{* ; 
i . 


JA * ro — 
And at her Feet I'll — Key 
Since now the kind relenting Fair - 
Forgives, and will not let me die: 
All Torments pat; my Joy will be 
ann when * tis beſtow d by — ol 
IE. 
Ar. Tes; Neid to Rade ed Love't 
Leave to her calm and candid Rule 
The Empire of My Thoughts. And _ 8 
Already by her Care retriev'd © | 
My loft, but much lovid Liberty. | 
Tield baneful Love; begone, fly hence; 
O Liberty, thou ave Gift | 
The Gods can give, return, return, © 
Reſume thy Seat within my breaſt: 
Ay Heart anticipates its Joys V. 
And happy nom in Tri umph ſings; © 
Ah welcome Liberty] it cries, © 
Which Life and Peace and freedom hinge: 
How wretched are they who forego 
Thy Sweets, or they who never know! 
Exit. 
SCENE VIII. 
Temple of Cupid. * 
N arciſſus and Echo. 


Nar. mighty hb ! Author of our Feys 
Ec. Behold us lowly at thy Feet 


| Humble Adorers of thy Pom r. 
Nar. O if as Subjects in thy Realm 
Thou to admit us not diſdain, - 


Duo. Promote Great God! our mutual To. x. 1 
Nar. How fooliſh was I, deareſt Nymph, _ 
When thee and Love averſe I fled ! 
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No greater Pleaſure ſure can ñůoh k 
Than Love with Love again repaildt. 
Ec. Tes, ever Love me, thou'lt find  -— 
The Error in thy former thoughts 
When Love leſs terrible appears. 
Ah! Love is not ſo fierce and rude 
| As to his Foes he falſely ſeems, 
In a wrong light his Picture ſpem d 
Th' unpraFtis'd full of terrour 3 7 


He wounds, tis true, but ftraight again | 


With balmy Sweets he ſooths the Pain. 
Nar. No, no, the God not cruel is: 
If Rill to doubt my Soul were prone, 
Thy Looks; thy face, thy fmeerneſs, all 
Conſpire to prove Love is all bliſs. 
The Moth enamour'd of the light 
Hovers around th Alluring flame, 
Nor e're can from that Object bright 
Decline, or quit its ſportive game: 
So basking in thy kindly beams 
While Life ſhall laſt Il ever play, 
Tndulging fill the pleaſing dream 
All rapt in Viſions ſoft and gay. 


SCENE IX. 


Ce. Ow much more ſweet is after pains 
And torments paſt, Our happineſs ! 

In Storms, on Oriefs Tempeſt uous Seas 

 Aglimpſe of Hope our peace reſtores, 

It's Charms the Waves enrag'd appeaſe, 

And bring in view delightfull Shoars , 

Black Clouds impending lowr'd a while, 

But now ſerene the Heavens ſmile, 


Pro. To tbee, O winged God, we prag 
2 Us, th grateful Hearts our ert due. 


; 63H ) 
piacer non v An ciel amore. 


1 S riama, e vedra - 
Linganno del cangiato tos pens: TAE 
Amor non e tanto crudele e e 
Non è fiero e " ned 0 1 
Come penſi, queſto Ar 
FPunge, e ver; ae pol di n 
Le punture PArge ANCOT 


M ' 


2 


* 


D, Kc. EE 
N. No, non < fier, non * —.— 
Se Þ Alma tua 0 mio cor Bs moſtra 
Negli occhj e nel ſemb PE, 
Amata e riamante. «4 1610 
Come del corpo ombra 7 
Sarò di te ſempre fedel TEXTE, Src. (x 


| Mia Vita, mio Leſor, mio Ben, mia be 
Amoroſa Farfalletta,. / 
- tia nk che m *alletta - | 
olger mai'non 0 le MW 
Preſſs a a Bala * Witte” F 
Dureranuo e 'olo. e vita, 


— 


— &c. 
SCE N A Ultima. 
procri, Cefilo ed Ariſteo e detti. 


WF. Uanto piu dolce viene 
Dopo 1 tormenti, il . Bene! 
Nel mare turbato, 
La ſpeme più grato 
- Promiſe il ſeren: 
Poi tutta conforto 
Guidommi nel porto 
In brace al mio Bog. 


Pro. A te dunque ln 


a 2. ad, i no i goſtr yori Sto Dio. 
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32) 
Ar. E dele g gioje altfui pur godo anchio. . 
Ma come qul Narciſo, et Aura ſeco7 
Eco. Aura pit non ſon io: Signor, ſor Red. 


Nar. Ed io più quel Narciſo 


Non ſon chediſprezzai _ 

D' Eco P Amor, ma deo t Rai 
Delle ſue chiome d oro 

Le belle faci, e i cari lacci adoro. 

Pro. Eco, delle tue voci a 
Ora intendo il miſters, e quelf affetto FE” 
Che ti ſtringe a Narciſo 
Rende ancora la calma 
Piu tranquilla al mio petto. 

Ar. Per voi Felici Amanti 
In premio degli affanni e della Fede 
Pin liete accenda oggi Imeneo le tede. 


Torri 
Se ancor un' Ombra accende amor 5 
Geloſo un Aura Jo, renderà. 
Ma chi vuol | gioja ſenza dolor; 


Quele 1 pid RY amore sintendera. 
8e, &c. 


py 


Ar. I joyne too in the General jay : 
But with Narciſſus Aura See! 
Ec. Aura no more: my name is Eccho. 
Nar. And I Narciſſus now no more, 
Who Eccho's Love ſo long deſpss'd : 
But to her Beauties a devoted Slave. 
Pro. Eccho, I nom begin t explain 
Thy once Myſterious Words, and find 
My jealous fears now vaniſh quite. 
Ar. For Tou, O happy Lovers! May 
Hymen light up his brighteſt Torch 
Bleſſing your long and Conſtant Loves ! 


CHORUS. 
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